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Answer either Section A or Section B

SECTION A – Comprehension and Grammar

Read the passage below carefully and answer the questions which follow.

Mantitheus, a candidate for the Council of Five Hundred, was accused of serving in the cavalry under 
the Thirty Tyrants. Here he defends himself on the charge of cowardice during this time.

An account of my life proves my character and innocence. Unlike others, I have not retreated early 
from battles or shirked my duty. I am in no way a coward.

μετὰ ταῦτα, ὦ βουλή, εἰς Κόρινθον ἐξόδου γενομένης καὶ πάντων ἤδη 
εἰδότων ὅτι δεήσει κινδυνεύειν, ἐγὼ διεπραξάμην ὥστε τῆς πρώτης τάξεως 
τεταγμένος μάχεσθαι τοῖς πολεμίοις· καὶ μάλιστα τῆς ἡμετέρας φυλῆς 
δυστυχησάσης, καὶ πλείστων ἀποθανόντων ὕστερος ἀνεχώρησα τοῦ 
Θρασυβούλου. καὶ οὐ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον μετὰ ταῦτα ἐν Κορίνθῳ 
χωρίων ἰσχυρῶν κατειλημμένων, ὥστε τοὺς πολεμίους μὴ δύνασθαι 
παριέναι, Ἀγησιλάου δ᾽εἰς τὴν Βοιωτίαν εἰσβαλόντος, ψηφισαμένων τῶν 
ἀρχόντων πέμψαι τάξεις αἵτινες βοηθήσουσι, φοβουμένων ἁπάντων (δεινὸν 
γὰρ ἦν ὀλίγῳ πρότερον σεσωσμένους ἐφ᾽ ἕτερον κίνδυνον ἰέναι), προσελθὼν 
ἐγὼ τὸν ταξίαρχον ἐκέλευον ἀκληρωτὶ τὴν ἡμετέραν τάξιν πέμπειν. ὥστ᾽ εἴ 
τινες ὑμῶν ὀργίζονται τοῖς τὰ μὲν τῆς πόλεως ἀξιοῦσι πράσσειν, ἐκ δὲ τῶν 
κινδύνων φεύγουσιν, οὐκ ἂν δικαίως περὶ ἐμοῦ τὴν γνώμην ταύτην ἔχοιεν· οὐ 
γὰρ μόνον τὰ προσταττόμενα ἐποίουν προθύμως, ἀλλὰ καὶ κινδυνεύειν 
ἐτόλμων. καὶ ταῦτ᾽ ἐποίουν οὐχ ὡς οὐ δεινὸν ἡγούμενος εἶναι Λακεδαιμονίοις 
μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα, εἴ ποτε ἀδίκως εἰς κίνδυνον καθισταίμην, διὰ ταῦτα 
βελτίων ὑφ᾽ ὑμῶν νομιζόμενος ἁπάντων τῶν δικαίων τυγχάνοιμι.

5

10

15

Lysias, For Mantitheus 15–17

 Names

 ὁ Κόρινθος, -ου Corinth
 ὁ Θρασύβουλος, -ου Thrasybulus, an Athenian general and politician
 ὁ Ἀγησίλαος, -ου Agesilaus, king of Sparta
 ἡ Βοιωτία, -ας Boeotia
 οἱ Λακεδαιμόνιοι, -ων Spartans

 Words

 ὁ ἐξόδος, -ου expedition
 ἡ τάξις, -εως rank (line 2), detachment (lines 8, 10)
 ἡ φυλή, -ῆς  tribe
 ψηφίζομαι I vote
 ὁ ταξίαρχος, -ου commander
 ἀκληρωτὶ without a vote
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1 μετὰ ταῦτα … πολεμίοις (lines 1–3)

 (a) What do we learn about the expedition to Corinth? [2]

 (b) What did the speaker ensure happened? [3]

2 καὶ οὐ … πέμπειν (lines 5–10)

 (a) What happened soon after, and with what result? [5]

 (b) What action was taken after Agesilaus invaded Boeotia? [3]

 (c) Why was everyone afraid? [5]

3 ὥστ᾽ εἴ … ἐτόλμων (lines 10–14)

 (a) Which people does the speaker say the council may be angry with? [4]

 (b) Why should the council not be angry at the speaker? [3]

4 καὶ ταῦτ᾽ … τυγχάνοιμι (lines 14–16)

 Translate these lines into English. [10]

5 From what verbs do the following parts come?

 (a) δεήσει (line 2) [1]

 (b) τεταγμένος (line 3) [1]

 (c) κατειλημμένων (line 6) [1]

 (d) ἐτόλμων (line 14) [1]

6 Explain the cases of the following words:

 (a) Θρασυβούλου (line 5) [1]

 (b) τὰ (line 11) [1]

 (c) δικαίων (line 16) [1]

7 Explain, using a translation if you think it is helpful, the grammar of the following words:

 (a) δύνασθαι (line 6) [2]

 (b) σεσωσμένους (line 9) [3]

 (c) ἀξιοῦσι (line 11) [3]



4

H444/02 Jun18© OCR 2018

Oxford Cambridge and RSA

Copyright Information

OCR is committed to seeking permission to reproduce all third-party content that it uses in its assessment materials.  OCR has attempted to identify and contact all copyright holders 
whose work is used in this paper.  To avoid the issue of disclosure of answer-related information to candidates, all copyright acknowledgements are reproduced in the OCR Copyright 
Acknowledgements Booklet.  This is produced for each series of examinations and is freely available to download from our public website (www.ocr.org.uk) after the live examination series.

If OCR has unwittingly failed to correctly acknowledge or clear any third-party content in this assessment material, OCR will be happy to correct its mistake at the earliest possible 
opportunity.

For queries or further information please contact the Copyright Team, First Floor, 9 Hills Road, Cambridge CB2 1GE. 

OCR is part of the Cambridge Assessment Group; Cambridge Assessment is the brand name of University of Cambridge Local Examinations Syndicate (UCLES), which is itself a 
department of the University of Cambridge.

SECTION B – Prose Composition

8 Translate this passage into Classical Greek prose.

 You are reminded that marks will be awarded for the style of your translation.

 Please write your translation on alternate lines. [50]

Epaminondas wanted to conquer the Achaeans, and not long afterwards he 
marched against them: for he thought that the Arcadians and the other allies 
would obey, if the Achaeans also became allies. He persuaded the general of 
the Argives to capture the mountains in advance. This man, after he learned 
that the commanders of the soldiers there were weak, decided to lead some 
hoplites onto a hill with many provisions. Soon the Thebans and all their allies 
invaded Achaea under the leadership of Epaminondas. However, when he 
said that the rulers of the Achaeans should not be removed, the Arcadians and 
Achaeans accused him of arranging the affairs of the Achaeans in order to help 
the Spartans. On account of this, governors were sent to the Achaean cities by 
the Thebans.

 Names

 Epaminondas, a Theban general ὁ Ἐπαμεινώνδας, -ου
 Achaean  ὁ Ἀχαιός, -οῦ
 Arcadian  ὁ Ἀρκάς, -άδος
 Argive  ὁ Ἀργεῖος, -ου
 Theban  ὁ Θηβαῖος, -ου
 Achaea  ἡ Ἀχαία, -ας
 Spartan  ὁ Λακεδαιμόνιος, -ου

 Words

 commander ὁ λοχαγός, -oῦ
 ruler   ὁ ἄρχων, -οντος
 governor  ὁ ἁρμοστής, -οῦ

END OF QUESTION PAPER


